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	Natalina
	Ospite del Ricovero

	Teresa
	Ospite del Ricovero

	Anselmo
	Ospite del Ricovero

	Dante
	Ospite del Ricovero

	Simona  
	Öna barbuna

	Andrea
	Ön impiegat dela banca

	Nadia
	Öna impiegada dela banca


                                         La storia si svolge …

                          Primo atto



In un parco

                         Secondo atto



In una banca

La storia

Quattro vecchietti dell’Ospizio si sono messi in testa di formare una banda per compiere delle rapine. Il tutto per avere dei fondi per poter soddisfare i loro piccoli desideri e le loro aspirazioni. La fortuna, tuttavia, non è dalla loro parte; la loro inesperienza, dabbenaggine e ingenuità li porta ad essere loro stessi vittime di una barbona che prima avevano tentato di rapinare e poi, in un impeto di generosità e commozione, aiutato. Ritorneranno così scornati al loro Ospizio rinunciando alle loro stravaganti e gloriose imprese.
PRIMO ATTO

(Un parco; una panchina. I quattro entrano in scena in punta di piedi. Dante è balbuziente e si aiuta con un bastone. Teresa ha le mani tremanti per il Parkinson)
DANTE: E po’ incò an ghe l’ha pondida… (Fa il gesto dell’ombrello e il bastone gli scivola di mano. Lo aiutano faticosamente a riprenderlo)
TERESA: Ma Dante, ada che te ghe mia de fa chi mòse lé; prima de töt l’è mia edücasciù e dopo t’el sé che te sté in pé per miracol. Insoma, Te sé ön po’… limitat
DANTE: Sent chi parla! Prope tè che te ghe i ma che i bala compagn de du barbèi mac per via del tò Parco de Morbinson
NATALINA: Dante Dante, al se ciama mia Parco de Morbinson…

ANSELMO: Ma al se ciama Morbo di Pakistan!

DANTE: Comunque m’ha fregat la diretrice po’ staölta. Tieh! (Stessa scena di prima)
ANSELMO: L’è ura de finila de ès tratac compagn de carcerac!

TERESA: Basta co l’ura de aria in d’ö giardì che l’è piö pelat dela me pansa!

DANTE: L’è ura de desmetila de mangià chel schefe de minestrù che i me da töte i sire. Se i è mia patate coi fasöi i è fasöi coi patate

ANSELMO: Basta col rosare prima dela sena e töte chele litanie che i fenes mai!
NATALINA: E’ giunta l’ora che ci prendiamo la nostra libertà, la nostra indipendenza, la nostra individualità!

DANTE: Viva l’Italia!

NATALINA: Cosa centrel Viva l’Italia Dante?

DANTE: Al me paria che, a ‘sto punto, al ghe stès prope bé…

NATALINA: Liberiamoci dalla schiavitù!  (Declamando). Libertà vò cercando, ch'è sì cara, come sa chi per lei vita rifiuta!

TERESA: Cos’ela sta roba? Set dientada ö poeta Natalina?

NATALINA: Ignorant! Questi sono versi eccelsi della Divina Commedia. È di Dante…

ANSELMO: Però… pensae mia che ol Dante al sie stac bu de scrif chi laur ché. El vira Dante che te l’è scricia te?

NATALINA: Ada Anselmo che l’era ön oter Dante, mia lü. Chesto ché l’è ìf, ma chel’oter Dante che dighe mé l’è mort e sotrat so da ö sac de tep
DANTE: Poer marter… Ades al sarà de sigür in paradis
NATALINA: Prima però l’è pasat da l’inferno al purgatore…

ANSELMO: Chisà quace pecac l’ha fac alura…

DANTE: Sé, ma intat an sé noter che an continua a sta al’inferno

ANSELMO: Te ghé resu Dante, chissà quando an ghe rierà a scapà da chel ricovero indo i m’ha serat det
TERESA: Mia tat serac det; ada che in chesto moment an s’è de fò
DANTE: An s’è de fò perchè an sé scapac dai grinfie dela direttrice e an s’è dré a got ö minüt de libertà, ma dopo an g’ha de robatì de dré ala svelta, se no te la sentet chela befana…
ANSELMO: Che strano…

TERESA: Strano cosè Anselmo?

ANSELMO: Sere dré a pensà che töc i öl dientà èc, ma il la sa mia cosa al ghe spèta. Comunque l’önec laur che ades al me interesa a noter l’è de fa quater pas de fò del ricovero. Quando an sera suègn però…

DANTE: Te ricordet Anselmo quando an sera suegn?

ANSELMO: Sé, ergot me ricorde… Te ricordet Dante quando in del 42 an sera soldac e i me casàa det ol bromuro in del cafè per evitam certe tentasciù del sesso?

DANTE: Certo che m’el ricorde… Töte i matine ol bromuro in del café
ANSELMO: Beh, al set cosa te dighe? Mé pense però che chel bromuro là al sie dré a fa efèt adès…

DANTE: De sigür i è mia chele du ché che i me fa ègn i tentasciù
NATALINA: Ma de cosa set dré a parlà sporcaciù?

DANTE: Comunque la setimana pasada so riat a scapà de fò del ricovero per vèt se ghe riae a cucà öna quac sgarseline, magare po’ sö de età. So saltat so dala solita finestra al pià teré, so riat a saltà so fina al marciapé e, magare oter ghe crederé mia, ma ho salvat öna egèta da ö maniaco
NATALINA: Brao Dante! T’hé prope fac öna buna sciù
ANSELMO: Spyderman ha colpito ancora!

TERESA: Chisà quace che te ghe n’è sunade col tò bastù…

DANTE: Invece no; so mé che ho ciapat sö ö sac de legnade
TERESA: Ma va! Dal maniaco?

DANTE: No, dala egèta. La usàa: Scemo, pensa per te! Lasa che al faghe! Ghe rie öna ölta a ès violentada e al ria lü chèl saiòt!". 

TERESA: Ades però sirchèm de gudis in pace chesto moment de libertà

DANTE: Certo che ès che de fò e pödì mia comprà gna ö gelato…

ANSELMO: Ö lecca lecca…

TERESA: Ö crocantì…

NATALINA: Ol crocantì prope no! E come me la meteres dopo cola dentiera? Chi granelì lé dopo i ‘ndarès a finì sota e te riscereset de sbaraghela in del müs a ergü ala prima sternüdida
TERESA: Alura negot crocantì
DANTE: E coi palanche come an farès? An g’ha i scarsèle piö öde de öna scatola de sardele sensa sardele. O forse no… Spèta ö minüt… Ada ché, mé 50 sentesem gh’i ho…
NATALINA: E mé ö euro e inte
TERESA: Mè invece g’ho prope negot; so semper la piö sfigada dela compagnia. E té Anselmo?
ANSELMO: Ho semò capit; mé so ol piö sciòr de oter! L’è egnida a troam la me scèta e la m’ha metit in scarsèla la belèsa de 5 euri! L’ha m’ha dic che i ghera de ès asé almeno per ö mis per i mé minuti piaceri. Adei ché! Me so be ardat de consegnaghei ala diretrice
NATALINA: Dobbiamo reagire all’ostracismo di quell’arpia! An g’ha mia i palanche? E noter mi procürerà!

ANSELMO: Ölet asaltà öna banca Natalina?

NATALINA: Una banca magare no; nisü di noter quater an gavres di gambe adate per scapà vià ala svelta. Però an gavres de contentas de ön po de meno…
DANTE: G’ho un’idea!
TERESA: Scolta Dante, i tò idee al sarès mèi che ti tegnereset per té. Te ghe n’hé mai öna giösta…
ANSELMO: Comunque a sentila al me costa negot
TERESA: Alura sentèmela chesta idea

DANTE: Mé avrès pensat de trà insèma öna banda

ANSELMO: Una banda müsical? Sensa i strömenc?

TERESA: In dela sala dela müsica però gh’è di pifferi; an pödrès vüsà chei
DANTE: Macchè banda musical! Una banda vera e propria, compagn de chele che an lès söl giornal
NATALINA: Te ölereset dì… Te ölereset dì öna banda de rapinadur?

DANTE: Sé, prope chèla! Al vedet che té, che te se’ l’inteletüal dela compagnia, te l’hé capìt söbet?

TERESA: Öna banda de chele che i fa i rapine? E cosa cosa an gavres de rapinà?

ANSELMO: L’idea l’è mia po’ balurda; ghe ölerès ö piano…

TERESA: Imposebel; ol piano an ghe l’ha mia, apena i pifferi
ANSELMO: Ma mé parlae mia del piano… chel che al suna, ma ö piano… come dì…

NATALINA: Ho capit… ö pià de asciù per met in pratica i noste rapine. Idea ottima e originale; complimenti Dante
TERESA: E se i me ciapa? Te la sentet la diretrice cosa la me fa èt; magare la me fa saltà la marenda per ö mis intrec
NATALINA: Ol punto l’è mia chel, ma an g’ha de pensà po’ ai conseguense. Comunque mé ve sigüre che, po’ se la à mal, l’indarà li stès töt bé
ANSELMO: E la presù?

NATALINA: Macchè presù! Sicome töc quater an g’ha ön’età che la se gira söi 80 agn, noter in presù an ghe indarà mia. Dopo töt al la preèt po’ la lège
DANTE: Se tel dighet té che te leset semper… Ma la legge cosa preèdela?
NATALINA: La preèt che al masimo i me darès i aresti domiciliari

TERESA: E in do m’indarès a finì?
NATALINA: Indo mi ‘ndarès a finì? Mi ‘ndarès a finì semplicement in do ‘n sé ades
ANSELMO: Alura… amò al ricovero
NATALINA: Esattamente e per noter al cambierès prope negot! Siamo liberi e autorizzati a delinquere!
TERESA: Licenza di rubare!

DANTE: Licenza di non andare in galera!

TERESA: Al me sömea semò de lès i giornai… “La banda dei quattro ha fatto un’altra rapina”

NATALINA: Un’altra rapina… Comincem almeno cola prima e dopo me organiserà i otre
TERESA: La me pias chel’idea ché, la ma stimola… 
DANTE: Ma che stimoi ölet viga té che te ghé 80 agn! Lasa pert i stimoi che i tò mormoni i è semò morc e sotrac
TERESA: E i òsc no? Ardì che an s’è töc lé, eh! Ma cos’ét capit? Al me stimola ol fato de fa part de öna banda! Mé saro la primula rossa…

NATALINA: Verament te gavreset de ès la primula grisa, anse, quase bianca. Primula pò… Magare crisantemo! A ogni manera ché bisogna che an se organise. Per prim laur an g’ha bisogn de ö palo

ANSELMO: Ö pal? E indo ölet che mi indaghe a troal ö pal?

DANTE: Al sarès asé ü compagn de chel là
TERESA: Qual chel là?

DANTE: Chel dela corente. Se desteca i fii, se strepa sö ol pal…

ANSELMO: Scüsa Natalina… Ma cosa an fet de ö pal? Per picaga söla crapa a ergü?
TERESA: Magare per sfondà la porta de öna banca…

NATALINA: Dicesi palo colui che rimane fuori dal luogo in cui si sta compiendo una rapina e che avvisa se è in arrivo una gazzella
DANTE: E da indoe la gavres de ègn chèla gasella lé? Dal zoo?

NATALINA: Dicesi Gazzella l’auto dei carabinieri

DANTE: E come faresel a avisam? Col telefunì? Ada che ché nisü de noter an g’ha ol telefunì… E se al troa ocupat?

NATALINA: Macchè cellulare; al sarès asé öna sifulada. Te pödereset fal té Teresa. Set buna de sifulà?
ANSELMO: No, ho mai imparat, ma se me mète de impegn in 15 dé pöderes imparà
NATALINA: No, trop tat tép. Chi laur ché l’è mèi fai söbet e pensaga mia tat
DANTE: Al sares asé vusà.”I ria!”; l’è töt piö fasel. Pöderes fal mé
NATALINA: Certo; l’è la ölta che i me ciapa söbet
TERESA: Perché?

NATALINA: Perché té te beteghet e, prima che te ghe riet a vusà, chisà quat tep che al pasa; an se troerès töc quater semò ligac, coi manète e impachetac a doer. No, ghe öl vergü de pols, ergü piö decis, ergü che in dela eta al g’ha mai vìt di grande emosciù, col carater fort, insoma, ergü che in dela so eta l’ha sempre afrontàt ö laurà dur e fadigus. Forse l’è la tò ocasiù Anselmo. Cos’et fac prima de indà in pemsiù?

ANSELMO: Certo che ö laurà al l’ho fac, ma l’è prope mia stac gna dür gna fadigus
TERESA: Magare t’è fac l’impiegat…

DANTE: O magare ol purtiner in d’ö ministero…

ANSELMO: No no, l’era mia ö laurà dür. Ho fac ol colaudadur
NATALINA: Però… il collaudatore… E de cosè?

ANSELMO: Laurae in d’öna industria che la fabricàa la carta igienica 
NATALINA: E alura?

ANSELMO: E alura ghiere de colaudà töc i tipi nöf de carta igienica per vèt se l’era forta, se la tegnia, se l’era morbida,se la resistia…
TERESA: E come faet a colaudala?
ANSELMO: Pota, stae lé sentat so töt ol dé söl water e… ghe fae ol colaudo
DANTE: Scüsa Anselmo, ma ho mia capit bé ö laur…

NATALINA: L’è mia tat fasel Dante che tè te capeset vergot. Se te ölet te li spieghe mé…

ANSELMO: Gh’è mia tat de spiegà… Per colaudala… töte i matine, invece del solet café e lac coi biscòc, gh’ere de tö so öna pörga che la sarès servida, in del tep del laurà, per ol colaudo. Èco perché v’ho dic che l’era mia ö laurà tat dür
TERESA: Poer Anselmo… e issé töta la setimana…
ANSELMO: No, töta la setimana no; la düminica pödie fa colasciù col café e lac e coi biscòc
NATALINA: Certo che semper la stesa pörga töte i matine…
ANSELMO: Verament l’era mia semper la stesa pörga töte i matine, ma töc i dé cambiae
TERESA: Meno mal…

ANSELMO: Ö dé la Magnesia San Pellegrino, ö dé l’öle de ricino, chel’oter ol confetto Falqui, ön oter la Dolce Duchessina…
DANTE: Ma perché cambiaet sempre ol tipo de pörgant?

ANSELMO: Al dipendia dal tipo de carta che gh’ere de proà. Da chèla piö resistent a chela piö ligera. Pensì che ö dé l’operare che al gh’era de consegnam ö rotol nöf de proà al s’è sbagliat. Gh’ere de proà ol tipo “morbidoso”. E lü, chel pirla, m’la mia dac in di ma ö rotol de carta edra? Mè me so mia nescursit söbet, ma, quando l’ho… colaudada, che mal scèc! M’è tocat mètim in malatia per öna setimana
TERESA: E intat la fabrica?

ANSELMO: I ha metit töc i operare in casa integrasciù per set dé
DANTE: Eh, al so po’ a mé cosa al völ dì fa ol colaudadur…

NATALINA: Perché? L’et fac po’ a té?

DANTE: Certo che l’ho fac po’ a mé, e per 40 agn!

TERESA: E indo lauraèt?

DANTE: In d’öna fabrica de suposte
TERESA: De suposte?

DANTE: Sé, de suposte; cosa gh’è de strano? Insoma… Gh’ere de proai persunalment töte. Con chele pisène gh’era mia problema, ma ghe n’era de chele issé gròse che ghe riae prope mia a digerile
ANSELMO: A digerile? Ma ti avré mia mangiade!

DANTE: Mangiale no, ma di ölte i me blocàa töt. Ghere la pansa e ol stomec che al me paria ö balù. Per mia parlà de chele che i brüsàa compagn del föc. Ogni tat i me compagn del laurà i me fàa ö schèrs e, prima de pasamele per ol colaudo, i a fàa pasà in del’öle di pierù. Oter che la tò carta edra… Gh’ere de sta a mol ö per d’ure in del’aqua selada
DANTE: Me però ho mia capit ö laur… Spiegamel té Natalina che te sé la piö inteligenta dela compagnia… Ho mai capit perché per i morene se tö so i pastiglie e per ol mal de co i suposte
TERESA: Le vie del Signore sono infinite!

NATALINA: Se te ghe arderèset a öna quac programa de medesina ala televisiù ti savreset töc chi laur ché
DANTE: Certo che i ède! In chel de ier sira ghera po’ i balerine…

ANSELMO: In d’ö program de medicina?

TERESA: I sarà stace i Veline... i Letterine…

DANTE: No, i era i Suppostine

NATALINA: Scoltim mé ades, lasem pert i òste esperienze pasade e i domande sceme del Dante. Comunque ol pal, ché, gh’è nisü che i è bu de fal. A chel punto ché an g’ha de cambià tipo de rapina
ANSELMO: Alura negot banche e gna i furgù che i porta i palanche
TERESA: Negot casaforc…

DANTE: E gna bütighe di or e diamanc
NATALINA: An g’ha de pensà a ergot de piö semplice; magare che al rende de meno, ma piö sigür
DANTE: E se m’indares a robà in dela fabrica indo al lauràa ol Anselmo? Lü al la conòs bé e al pöderes dim quala l’è l’entrada piö sigüra per indà det
NATALINA: Dante Dante; pensega bé prima de dì di stronsade. E cosa robereset?

DANTE: Beh… la carta igienica

TERESA: E dopo an pöderes indà in turen a endila con d’ö caretì…
ANSELMO: Certo, me la pöderes vüsà come stelle filanti del carneal…

NATALINA: Per mé, scec, l’Altzeimer l’è dré a dilagà! Ma i ederesef i giornai? “La banda dei quattro è andata a rotoli. Rubati tre quintali di carta igienica!”
DANTE: Forse la g’ha resù la Natalina; forse l’è mei lasà pert la carta igienica
NATALINA: An gavres de comensà con vergot de piö semplice. Magare…
TUTTI: Magare?

NATALINA: Magare… un borseggio tanto per cominciare

DANTE: E cosa saresse quella roba lì?

NATALINA: L’è mia öna roba, ma l’è ö tipo de rapina; un furto con destrezza! A ‘sghe porta vià la borsa o la borsèta e noter a cata fò i palanche che an ghe troa det
DANTE: Con… destressa? No, con destressa no, a ‘spöl mia
TERESA: Perché a ‘spöl mia?

DANTE: Mé pöde mia fa ol furto con destressa perché so mansì!

NATALINA: Dicesi furto con destrezza una rapina fatta con velocità, scattante come un cavallo, improvviso come un fulmine, veloce come il vento

ANSELMO: Scüsa Natalina, ma chi de noter quater al sarès come ol caàl, ol fölmen e ol vent?

DANTE: Mè! Mé so töc chi laur lé
TERESA: Ma come faret a ès come töc chi laur lé se te se tegnet in pé per miracol con d’ö bastù?

DANTE: Pöde slongal, ciapal per öna gamba, al fo burlà in tèra e oter portì vià la borsa

NATALINA: No, al funsiuna mia. Se chel lé al te cor dré al te ciapa söbet. L’è mèi che al la faghe ön’oter
TERESA: Mé alura! Chel lé al ghe rierès prope mia a ciapam. Fo mia per dì, ma so stacia primatista di sento meter dela me scöla
ANSELMO: Ma quando el istac?

TERESA: Esatament… 70 agn fa’. O dio, ades, magare, saro ön po’ fò de alenament, ma se me cae fò la pancera, se strèpe vià ol cerotto Bertelli e ghe do öna fregada ai sönöc cola pomata di dulur romantec…

ANSELMO: E magare se te ghe riet a fermà ol sbarbelà di tò mà…

TERESA: Cosa centra i me mà?

ANSELMO: Invece de ciapà in di mà la borsa o la borsèta te pödereset strepaga vià ön’oregia o adiritüra ön öc
NATALINA: Lasa pert Teresa; te rescereset de ciapà öna schiesera prima amò de part
TERESA: E alura perché t’el fé mia té?

NATALINA: Perché io sono la mente del colpo e voi il braccio e dopo al sì bé che g’ho l’ernia strosada e pöde mia cor. Pota, ormai mi ha scartac quase töc e al resta apena ol’Anselmo. Cosa dighet Anselmo?

ANSELMO: Mé? Perché prope mé?

NATALINA: Probabilment perché te sé tè ol piö sano e chel che al ghe ria a cor de piö di oter
ANSELMO: Ma ada che mé g’ho la prostica ingrosada…

NATALINA: Ada che la prostica, come te la ciamet tè, te ghe l’è mia in di pé, ma da ön’otra banda!

ANSELMO: Va beh, pöde proà, ma mé ghe centre mia se ala fì al va töt a rifinì mal. E dopo… come mi spartes i palanche?

NATALINA: Come… come mi spartes i palanche? Si fa cassa comune

TERESA: Ché, piö che cassa comune, al ve fò öna casa de mort se i me ciapa. An ciaperà sö tace de chi legnade che la metà la basta
NATALINA: Sito! Ada là, l’è dré che la ria öna sciura. La g’ha prope la borsa a treèrs di spale. Sö, forsa, svèlc; l’è ura de metis dré; l’è riada l’ocasiü che mi spetàa. Noter tri an se scond de dré dela panchina, pronc a saltà fò in caso de dificoltà e té Anselmo, al momènt giöst, scata!

ANSELMO: Come… scata? So mia öna mòla mé! Sirche de fa chel che ghe rie. Comunque mé proe
TERESA: Proa Anselmo; te ederé che l’indarà töt bé. (I tre si nascondono dietro la panchina)

ANSELMO: Natalina!

NATALINA: (Da dietro). Cosa gh’è?

ANSELMO: G’ho pura…

TERESA: (Da dietro). Tranquilo, an ghe sé che noter a protegit
DANTE: Magare, intat che tè t’el fé, noter an digherà tri Ave Maria perché töt l’indaghe bé
NATALINA: Dai docà che l’è dré che la ria! (Entra Simona, mentre passa Antonio le strappa la borsetta e fugge)
SIMONA: Aiuto! Al lader! I m’ha robat! Disgraziato! Cacchetta puzzolente! Residuo vomitoso! Lombrico schifoso! Turna indré se te g’hé ol coragio! (I tre escono da dietro la panchina)
NATALINA: Oh poareta; cos’el söcedit?

SIMONA: Che spaent! I m’ha robat la borsa chi disgrasiac!

TERESA: Nooo! I t’ha robat… Ma ét almeno est chi l’è stac?

SIMONA: No, ho mia fac in tep. L’è scatat compagn d’ö caàl, de colp compagn d’ö fölmen e al curia come ol vent

DANTE: Però… Al l’ha imparada bé la lesciù ol Anselmo…

TERESA: Ma che set che gh’è in gir! Gh’è prope piö de fidas de nisü
DANTE: Mé chi lader lé i condanerès ala pena de mort
SIMONA: Beh, al me sömèa ön po tròp; magare apena al’ergastol a eta
NATALINA: Magare in riformatore
TERESA: Mé i sererès det in d’ö ricvero per vèc! Piö presù de chel…

SIMONA: Ma arda té; töte i me sostanse i gh’ere in de me borsa e adès… adès g’ho piö gna chela
TERESA: Ma chi se ne frega della borsa! Segond mé l’è piö important e de valur chel che gh’era det
DANTE: Magare ö mar de palanche, gioielli, assegni, cambiai… Al sarès prope interesant de saì cosa ghera det
SIMONA: Magare! Magare gavres vìt det ol mar de palanche, gioielli, assegni, cambiai … Ma cosa ölì che la gheres det öna barbuna che la g’ha gna ol nesesare de sta al mont, che la pasa i nòc sö öna panchina, che la pasa la eta söi marciapé e che la g’ha semper öna fam cronica?

TERESA:  Sicchè lé… té…

NATALINA: Tè, se ho capit bé, te sareset öna barbuna…
ANSELMO: Ma certo, i me ciama Simona la Barbona
NATALINA: O madona mé! M’incomensa bé!

DANTE: Mia mal come enese de cariera… Colpo perfetto! (Rientra Anselmo con la borsa) 
ANSELMO: Scüsim scior se me se permète de intervègn. Sere dré a pasà de ‘ste bande e, sota ö boral, ho troat chela borsa ché
SIMONA: L’è la mé, l’è la me borsa. Che gentile chel scior ché! Gentile e suertöt onest
ANSELMO: Me so permetit de ardaga det per… per vèt se ghera det la carta de identità e püdì portaghela indré ai so padrù
SIMONA: Ah, che grignà! La carta de identità! Ma se al so gnac indo so nasida, quando so nasida…

NATALINA: E cos’hal troat de… de interessant in chela borsa lé brao òm?

ANSELMO: La spète che ghe fo èt… Alura… Ö termos…
SIMONA: Lé ghe mète det ol café e lac che i me da ala Charitas

ANSELMO: Ö tochèl de plastica…
SIMONA: Chel al me serf quando al piöf
ANSELMO: Ö per de pantofole malmetide…

SIMONA: Chele mi mète prima de indà a dürmì sota i porteghèc
ANSELMO: E… Pota, negot oter
TERESA: Come negot oter?

DANTE: Prope negot de… de negot?

TERESA: Palanche, gioielli, assegni, cambiai…

NATALINA: Prope gna ön’euro?

SIMONA: Magare gavres vit öna quac euro! Me se compreres almeno ö michet cola mortadèla. I è tri dé che mange mia e g’ho la pansa che la smiaula compagn d’ö gat in calur
TERESA: Poera martira… Tri dé sensa mangià?

SIMONA: Verament du e mès; ha gratat sö ö pom al mercat, ma an n’ho mangiat apena mès perché, per colmo dela sfortüna, ho catat sö l’önèc che l’era mès mars; insoma, l’èrèm al s’era semò mangiat l’otra metà. Pota, al sarà stac famat po’ a lü come mé
ANSELMO: Beh, esta la sitüasciù… magare an fa ö strèp ai noste regole… mé digheres de… insoma, digheres de fa ergot per chel povra dòna ché. Incomensem a met det amò töt in de borsa e dopo an ghe sonta det… Pota, cosa disì oter amis?

NATALINA: Digheres… digheres de metiga det vergot po’ a noter. Mé ghe mète det… ol me euro e inte. Dai, forsa Dante, tira fò i tò 50 sentesem
ANSELMO: E mé ghe mete det i mé sìc euri. (Infilano tutto in borsa). Conteta Simona?

SIMONA: G’ho de dì che oter quater m’ì prope indolsit ol cör. L’è de ö sac de tep che troe mia di persune compagn de oter; oneste, generuse, de animo bu e dols. Magare töc i sarès come oter… Grasie! Grasie! Ades la meca cola mortadela i me la tira vià piö nisü. Prima ciame ol Gioan e dopo mange
NATALINA: Che bràa… farì ön po per ü col Gioan?

SIMONA: No, però an s’è issé poarec che an g’ha öna dentiera in du. Comunque, est e considerat che sì di brae e oneste persune, öle regalav mé ergot adès
NATALINA: Te ölèt fam ö regal a noter?

SIMONA: Beh, ho est che a palanche ve la pasì mia tat bé… Ve regale ‘sto sac. Troerì di laur che i ve pöderà fa comot. I è di estic che al m’ha regalat ö negòse dopo la stagù di saldi. Mé pöderès mia prope üsai. Adei ché. (Dal sacco estrae dei vestiti molto eleganti per gli uomini e le donne)

TERESA: Ma quando mai mi pödrà caà sö chele meraviglie ché?

SIMONA: Ma indì mai in discoteca? Magare a öna quac party? Öna serata de gala?

TERESA: Ma certo… Öna sira a Montecarlo, ön’otra a Portofino…

DANTE: Ön’otra a (Si faccia il nome di un piccolo paese vicino)…

ANSELMO: Ön’otra al Ricovero Beach…

DANTE: E se m’indès delbù in discoteca? Mé me se slancerès in d’ö bal de chei moderni…

NATALINA: Ma se te ste in pé per miracol! Che bal ölereset fa?

DANTE: Il ballo del mattone!

TERESA: Però chèla del Dante l’è mia öna bröta idea… Mé sé che me slancerès in d’öna Disko Dance…

ANSELMO: E coi mà come la meterèset?

TERESA: Come ‘svèt che te sé aretrat… Ada che in di bai moderni  i mà i sögöta a möès. Ölèt vèt?

NATALINA: No, Teresa; risparmiem ol spetacol… (A discrezione del regista si potrebbe inserire un breve stacco musicale di Disko con relativo ballo dei quattro). Comunque chi estic ché i pöderes egnim bu. Ho una certa ideuzza che mi frulla nella testa… Comensem a metii amò in del sac e portemei vià. Mi sconderà in d’öna quac bande e ederì che prima o dopo i me egnerà bu 

SIMONA: Per mé l’è riada l’ura de indà a cucia. Grasie amis, grasie amò. Ciao ciao! Buona notte! E che il Signore vi ricompensi. (Esce. I 4 si siedono sulla panchina)

NATALINA: Certo che come prim colp l’è mia indac prope bé…

DANTE: Ti edereset i giornai… “Apprendisti delinquenti si lasciano commuovere dalla vittima”
TERESA: La banda dei quattro è incorsa nel suo primo infortunio
ANSELMO:  Andarono per suonare e rimasero suonati!

NATALINA: A chesto punto digheres de rientrà al ricovero prima che i se nescorse dela nosta fuga. (Si avviano portandosi il sacco)

DANTE: Ciao gelato

ANSELMO: Ciao lecca lecca

TERESA: Ciao crocantì
NATALINA: (Rivolgendosi al pubblico). Ciao bela set! Ma stì sae; non disperate! So sigüra che indomà de sigür la indarà mèi 
SECONDO ATTO

(Una banca, due tavoli, qualche sedia ai lati e due impiegati. Sul primo tavolo, bene in vista, il cartello “Protesti”, “Cambiali”, “Insoluti”, “Fallimenti”. Sul secondo “Cassa Continua”. Sul proscenio, ancora a sipario chiuso, entrano i quattro vestiti con gli abiti da sera avuti in regalo da Simona. Si lascia alla regia la scelta dei modelli, preferibilmente un po’ pacchiani e molto vistosi)
NATALINA: Alura, fèm ol riasunto; con chi estic ché i ghe rierà mia a capì che noter quater an s’è egnic fò da ö ricovero. Noter an gavrès de sömeàga a quater persune rispettabili, piene de palanche, benestanti. Prim laur… dervì fò bé i orège; misü de noter i g’ha de parlà; dala us i pöderes niscursis che an s’è quater vegiasèc
DANTE: Ma an g’ha gna de dì “Questa è una rapina?”

NATALINA: A chèl al ghe pensa l’Anselmo; te hè dic che te ghe penset té, neh, Anselmo?
ANSELMO: Tutto organissato nei minimi particolari. La sarà la rapina del secolo

TERESA: De qual de secol Anselmo?

ANSELMO: De chesto, no! Mia de chel pasat!
TERESA: Beh, tat per sail…

NATALINA: Alura gh’ì mia de iga pura; e tremì mia!
TERESA: L’è öna parola… Tremì mia… te fé prest a dil té
NATALINA: Mèt i ma in scarsèla alura
TERESA: Pota, in chel vestit ché i scarsèle i gh’è mia, però ho pensat a ö laur… A chesto. (Apre un ventaglio che teneva chiuso in mano e lo sventola davanti alla faccia). Issé l’è piö natüral
DANTE: Controlliamo gli orologi!

ANSELMO: Quai de reloi? Se ol relòi an ghe l’ha mai vìt
DANTE: Al cinema i banditi i dis semper issé
NATALINA: Arda Dante che ché an s’è mia dré a girà ö film, ma se fa delbù
TERESA: Natalina, mé però ön po de pura ghe l’ho. La me scapa…

NATALINA: Èco, bràa, fala scapà la pura
TERESA: No, l’è mia la pura che la me scapa, ma, per l’emosciù, la me scapa la pipì

NATALINA: L’è mia chesto ol memènt de fala; te’ dür che te la faré piö tarde
TERESA: Ma stamatina ho töt so ol Lasix e t’el sé che efèt che al fa…
DANTE: L’important che té te la laset mia indà intat che an s’è dré che mi scapa se no i ghe cor dré ai trace che te laset e i me troa söbèt al ricovero 
TERESA: Spere de riaga a tegnila… De solet an ne fo issé tanta… Comunque, per sigüresa, me so metida ol pannolone
NATALINA: Anselmo, set ricordat de tö sö ol sac?
ANSELMO: Per fan cosè?

NATALINA: Indo ölet che mi mète töte i palanche se an g’ha mia ö sac?

ANSELMO: Ades ho capit a cosa al ghera de servì ol sac
NATALINA: Oh madonna mia che banda di imbranati. Dighet che an pöl üsà la tò borsèta Teresa?
TERESA: Imposebel; tròp picinina e tròp piena
DANTE: Al völerà dì che m’impieneserà sö i calse de nylon
NATALINA: Ma chèle i me serf per mèt söl co per mia ès cognosit
DANTE: Al völerà dì che, insèma ai palanche, an roberà po’ öna borsa. De solet i bancher i ghe l’ha semper öna borsa

TERESA: L’è ira; i g’ha semper in di mà la 48 ore

NATALINA: Cala Teresa, la se ciama 24 ore…

DANTE: Magare l’è piö granda e l’è la 48 ore. Comunque 24 o 48 l’è stess; an cata sö po’ a chela
NATALINA: Alura demes de fa prima che i sere fò! I calse! (Se le infilano in testa. Teresa ne ha una di lana. La infila e, non vedendo, vaga per il proscenio)
NATALINA: Ma indo ét Teresa?

TERESA: Ergü i g’ha de ì smorsat la lüce…

ANSELMO: Ma che calsa te se metida sö?

TERESA: Ma cosa ölet che sapie mé che calse a ‘svüsa a fa i rapine! M’ì dic de portà öna calsa e mé ho troat chesta che üse in inverno. Calse di pura lana vergine. Comunque… so dré a stofegà! Aiuto! (Se la toglie). Che bel… L’è tornada la lüce!

ANSELMO: E ades come an fai?

NATALINA: Üsa ol ventai; te se quarcet so ol müs e al fa li stès. Alura an g’ha de ripasà ol piano. Té Anselmo te gh’è de faga capì, sensa parlà però, che chesta l’è öna rapina
ANSELMO: Gh’è mia problema! Al so mé cosa g’ho de fa. Ho semò pensat a töt. Ho fac i proe stanòc
NATALINA: Te Dante te fé ö salt söl banc e te catet sö töt chel che te pödet
DANTE: Gh’è mia problema! Forse, èco, ö problema al gh’è
NATALINA: Qual?

DANTE: Me spere de riaga a saltà sö söl banc. L’important che al me tegne sö ol bastù. E la Teresa cosa fala?

NATALINA: Ma se ve l’ho spiegat mela ölte! La Teresa la fa ol pal e la me fa ö segnal quando al ria ergü
ANSELMO: E té cosa fet Natalina?

NATALINA: Penset che ghe öle mia ergü che al tegne in di ma ön’arma per fai spaentà?

DANTE: E quala arma sarèsela?

NATALINA: Preocupet mia; te ederé che, al moment giöst, la tirero fò
ANSELMO: Comunque ades ö problema al gh’è… Ghe rie mia a respirà; t’el sé che di ölte i me è i crisi de asma…

NATALINA: E prope ades ti fé ègn?

ANSELMO: Quando i vé… i vé. Al gh’è mia scric so söl calendare ol dé che la me ria l’asma
NATALINA: E alura tira sö la calza sura ol nas issé te respiret, ma i te èt mia i öc
ANSELMO: Ma… ma però adès ghe rie mia a èt…

TERESA: E alura cosa an fa?

NATALINA: Cosa an fa… Beh, té sta issé; con chel müs lé che te se ritroet i penserà che te ghé sö öna maschera. Allora… Pronti?

TUTTI: Pronti!

NATALINA: Avanti té Anselmo che noter an te è dré. (Si apre lentamente il sipario e i quattro entrano in banca. Anselmo toglie dalla tasca una piccola rapa e la mostra al primo impiegato. La regia si può sbizzarrire a suggerire le diverse mimiche…)

NADIA: E oter cosa ölì issé mascherac?

ANDREA: Per mé i ha anticipato ol carneal
NADIA: E chesta cos’ela? Öna rapa? (Anselmo fa segno di no). Öna … picola rapa? (Anselmo fa segno di no). Öna … ades ho capit! L’è öna… rapina! (Anselmo fa segno di sì)

DANTE: Finalment l’ha capit. Mani in alto o spariamo!

NADIA: Ecco, bravi, allora sparite!

ANDREA: Ma sparì con cosè se gh’i lé gna ön’arma!
TERESA: Dai, metei sota tir! Tira fò la pistola!

NATALINA: Pronta; l’è ché! (Natalina afferra dalla tasca un tirasassi)
ANSELMO: E chela saresela la pistola?

NATALINA: Sta tranquilo; chesto al tira mèi de öna pistola. Ö bel plòc drec in di öc te sigüre cha al fa piö mal de öna sciopetada. (Tiene sotto tiro alternativamente i due che stanno a mani alzate. Dante si avvia verso il primo tavolo)

NATALINA: (A voce bassa). Nooo! Mia lé! Te öleré mia robà i cambiai! De là! Ala casa! Issé, brao…

DANTE: (A voce bassa). Fò i palanche!

NADIA: Cos’al dic? Capese mia; al parle piö fort
DANTE: (A voce alta). Fò i palanche, i euri, almeno i monede! Töte bune, po’ a chèle de des e inte sentesem
NADIA: Spiacente; noter an g’ha la cassa a tempo e chesto l’è ö tep mort
DANTE: Natalina, l’ha dic che al g’ha apena la casa de mort
NATALINA: In chela lé te mète det mé se te continuet issé
ANSELMO: Spèta, ghe proe mé. (Va al primo tavolo). Intat che al pasa ol tep per la cassa a tempo la me daghe chel che la g’ha lé
ANDREA: Verament g’ho apena di librèc de asegn in bianc
ANSELMO: E alura la me faghe so ön asegn in nigher e la ghe scrie sö öna bela cifra
ANDREA: De quat?

ANSELMO: De quat m’el fai fa?

NATALINA: Al so mia, magare…
TERESA: Mé digherès de 820 euri

ANSELMO: Perché prope de 820 euri?

TERESA: Perché ho prometit de compraga ol muturì al me neut e al costa 820 euri

DANTE: Ma pöderesel mia indà in gir in bicicleta?

TERESA: No, al dis che a fa indà i pedai al fa fadiga
NATALINA: A pensaga bé al so mia se l’è ol caso de fam fa ön asegn…

ANSELMO: Femèl de 1000 euri e s’en parla piö
ANDREA: Pronto, adel ché. A chi l’inteste?

AMBROGIO: A mé, Ambrogio…

NATALINA: Ma set scemo? Te öleré mia che töc i ègne a saì che te sé?

DANTE: Alura intestel a noter quater
ANDREA: A noter chi?

TERESA: Le la scrie so… Intestato a noi quattro e dopo an pensa noter a scüdil
ANDREA: Eccolo qua; l’è öm asegn circolar. Ades gh’è de pasà a l’otra casa per scüdil
TERESA: A mé, a mé! (Passeggia in circolo per la stanza)

NATALINA: Ma ‘spöl saì cosa te sé dré a fa?

TERESA: Pota, l’è stac chel lé a dì che l’è ön asegn circular… (Anselmo gli toglie di mano l’assegno)

ANSELMO: Dai, fo mé, se no an fa nòc. (Al secondo tavolo). Prego, versare

NADIA: Spiacente, an g’ha la cassa a tempo

NATALINA: Amò? E quat ghe öl prima che la se derve?

NADIA: La se derf ogni 20 minüc
ANSELMO: E dopo i g’ha ol coragio de ciamala Cassa Continua…

DANTE: E ades cosa an fa?
ANSELMO: Spetì ö moment. (Scrive su un foglio). Èco
NATALINA: Ma ‘spöl saì cosa t’hé scrit sö?

ANSELMO: Lès… “CHIUSO PER RAPINA. DI IERI”

DANTE: Perché… di ieri?

ANSELMO: Perché se scrie… rapina di oggi töc i è a saì che l’è in cors ades e i ciama la Pulisia; se invece i lès sö che la rapina l’è stacia ier i gavres de dì negot. Ades al tèche ala porta. Fac! Ades an s’è sigür che ria det piö nisü
NADIA: Al püdia po’ fa sensa; l’è quase ura de serà fò e de solet al ve piö nisü
ANDREA: De solet, e semper al’öltem moment, la ria öna sciura a deposità. Magare incö la è mia
ANSELMO: E intat che mi spèta cosa an fa?

TERESA: Mé me sares portada öna quac panì. S’el sa mai; se magare al me è fam vest che incö m’ha saltat la marenda…

DANTE: Verament a mé ön po de fam la m’è egnida…

ANSELMO: Alura se mangia!
NATALINA: Verament… verament per mangià an gavrès de tirà vià i calse dal müs
TERESA: Se ölì favorì po’ a oter…

NADIA: Beh, est che an g’ha de spetà… (Tutti si tolgono la calza)

ANSELMO: Neh oter du, indarì mia per caso a dil in gir chi che an sè?

ANDREA: E chi ve conòs? Cosa gh’è de bu?

TERESA: Ön po’ de töt. Panseta, mortadela, formai de mut… Forsa, mangì!

DANTE: Ma indo l’èt troada töta chela roba ché?

TERESA: Dala dispensa. Ogni tat i se desmentega de serala fò cola ciaf. (Distribuisce i panini)

ANSELMO: No, a me la pansèta no; in del sanc i m’ha troat ol polistirolo e i tricicli
DANTE: Alura damela a mé che mé te do ol formai; tanto l’è pié de büs…
TERESA: Fermi! Per mia rüinà chi estic ché issé bèi ho pensat de portaf i bavaglie. (Le distribuisce ai quattro. Le indossano). A oter du semplici impiegac no perché ghì mia di estic issé lussuriosi come i nòsc. (Iniziano a mangiare)
NADIA: Ma perché v’è saltat in ment de ègn a rapinà la banca?
ANDREA: Gavresef de ès di bèi sciorèc a èt i estic che ghi sö
DANTE: Non è il monaco che fa l’abito

NATALINA: Ma set scemo Dante? L’è ol contrare: non è l’abito che fa il monaco

ANSELMO: Noter an rapina i banche perché an g’ha semò… ö miliù e sentomela euri e an ghe ria mia, insoma, an sé mia bu a dividei per quater. A chela manera ché an ria ai du miliù e al sarà piö fasel
NADIA: E töt coi rapine?

ANDREA: Rapine in banca?

TERESA: Verament noter an s’è abituac a rapinà de töt… Ma i banche i me pias de piö
DANTE: La banca del Monte di Pietà, la banca del sangue, la banca del seme, cassette di elemosine, borse delle signore…
NADIA: E se guadegna issé tat?

ANSELMO: Ö sac de palanche; an sa piö gna indo metile

NADIA: E noter Nadia che an laura ö mis intrec con d’öna minima paga…
ANDREA: Andrea, ma mé al m’è egnit ön’idea… Domandemega se po’ a noter al pöl fa part dela sò banda
NATALINA: Niente da fare. Ormai la società l’è stacia facia da ö nodér e ‘spöl mia modificala
NADIA: E come se ciamela la òsta la società?

DANTE: Società a Delinquere. Töt legal, neh… domandighel al nodér
NADIA: Ma cosa an ne fì de töte chele palanche?
NATALINA: Töte in beneficensa

ANDREA: Beneficensa a chi?

TERESA: A noter quater
DANTE: A dila ciara… noter an völ indà al mar perché me l’ha mai vest. I m’ha dic che l’è pié stenc de aqua
TERESA: Mé öle indà a Igea Marina

NATALINA: Perché ölet indà a Igea Marina Teresa?

TERESA: Perché i m’ha dic che lé gh’è di bagnini con di möscoi gròs issé e al m’è egnit òia de fa sesso violento e sfrenato

NATALINA: Al sarà mèi invece che te mètet ol freno a mà Teresa. Infurmet invece se là gh’è ön oter ricovero magare con dela set ön po meno rincoglionida de indo an sé noter
DANTE: Mé öle indà a fa öna crociata

NATALINA: Öna crociata? A liberà il Santo Sepolcro? Te öleré dì… crociera…

DANTE: Sé, chela laura lé; i m’ha dic che lé gh’è ö sac de dòne e l’è fasel de cucà
NATALINA: Ma se te m’hé semper dic che te sofret ol mal de mar…

DANTE: Al völerà di che la faro al lac
NATALINA: E té Anselmo?

ANSELMO: Mé öle indà al Mar Morto

NATALINA: Al mar Morto? Perché prope al Mar Morto?

ANSELMO: I m’ha dic che lé gh’è eta e i se dièrt
NATALINA: Al Mar Mort…

ANSELMO: Ho sait che de chi bande lé i se diert issé tat che ergü i è morc a forsa de grignà. Al g’ha de ès per chel che il l’ha ciamat Mar Morto. (Si sente un rumore)
NADIA: Toh, finalment la s’è dervida la casa
DANTE: Forsa alura amis che ades an fa ol prelievo! (Vanno alla cassa)

NADIA: Östi; al me dispias per voter, ma ché, ala fì de öna giornada indo l’è pasat ö sac de set a preleà, gh’è restat poc e negot
ANSELMO: Come… poc o negot?

NADIA: Lasem vèt… Ada ché… 35 euro e 20 sentesem
ANDREA: G’ho pura che, per rià ai du miliù, ghe riì mia tat ala svèlta
TERESA: Intat incomincem a tö sö chesce; al volerà dì che an paserà ön’otra ölta
NADIA: (Consegnandoli ad Ambrogio). Però gavresef de ès issé gentili de lasam öna riseüda. Al sì come l’è… öleres mia che la diresciu la me faghe di storie

DANTE: La me sömèa giösta; dopo töt l’è stacia issé gentile con noter…

NADIA: (Dopo aver scritto su un foglio). Èco ché; manca apena la òsta firma

DANTE: Comense mé
NATALINA: Ma set mat? Issé i savrès söbet chi i è stac a fa la rapina
TERESA: E alura come an fai?

NATALINA: Semplice; an firma con quater crus. Forsa, fi so la òsta crus po’ a oter. (Firmano). A chesto punto al me resta apena de salüdà, ringrascià e portà vià i noste quater palanche. (Bussano alla porta)
ANDREA: Oh, l’è riada la sciura, la solita nosta öltima clienta. Prego, la se comede sciura
SIMONA: (Entrando). Grasie, semper gentii con mé. (Vedendo i quattro). Ma… ma noter an se conòs o sbaglie? Ada ada… ède che ì caàt sö i estic che v’ho regalat
NATALINA: Ma arda chi che ‘svèt, la Simona

TERESA: Set riada almeno a mangià ö panì incö?

ANSELMO: O set amò famada?

SIMONA: Gh’ì de saì cari i me scèc… Töc i dé, prima che la banca la sere fò, ègne ché per sircà söl paviment se ergü i ha perdit öna quac monedina. L’inverno l’è ai porte e öleres compram almeno öna coertina, ma ormai so sigüra che so destinada a mör de frèc Se ergü i me öta mia prèst rierò ala fì di me dé. E stenchero lé, sola, abbandonata, distesa su un marciapiede, sensa asistensa, sensa ö föneral, sensa ol calur de öna famèa; i me böterà so in d’öna büsa in do i va a finì i poer marter come mé e il mio spirito salirà nell’alto dei cieli
TERESA: Amis… Pensì po’ a oter chel che so dré a pensa mé?

ANSELMO: Beh, dopo töt noter ö tèc sura la crapa an ghe l’ha…

DANTE: Ö lec per dürmì

TERESA: Ö calorifero in de stansa…
NATALINA: Ö disnà e öna sena töc i dé
DANTE: Po’ la marenda…

ANSELMO: E alura?

NATALINA: Alura… (Ambrogio toglie dalla tasca la somma e la mette nella borsa di Simona)

SIMONA: Come pöde fa a ringrasiaf cari i me amis? Pense che, a chesto punto, pöderes, in segn de riconoscensa, ofrìf ö café al bar che denac
NATALINA: Ma no, te gh’è mia de spènd di palanche per noter
DANTE: Ma se prope la insiste…

SIMONA: Certo che insiste; ö bel café al me farà bé a töc. Però, prima, gh’ì de permetim de fa ö laur. Al ghe ölerà apena ö per de minüc. (Va alla cassa, toglie parecchie mazzette di soldi e li versa). I è 280 euri; i a mète so söl me cönt e al me daghe la riseüda
NATALINA: Alt! Fermi töc! Ché gh’è ergot che quadra mia
TERESA: Ma… ma siet mia dré a mör de fam?

ANSELMO: Ma set mia chèla che la dörma söi marciapé?

DANTE: Ma fet mia la barbuna?

SIMONA: Ma certo che fo la barbuna; verament al me sömèa de ivel semò dic
NATALINA: E alura… töte chele palanche lé?

SIMONA: Semplice frutto del mio lavoro
NATALINA: Ma che laurà fet?

SIMONA: Indo in gir töt ol dé cola me borsa söi spale, me la fo robà, cönte sö al lader la me storia triste e pietusa, töc i me da öna quac palanche e mé, ala fì dela giornada, ègne ché a versai. Ciar no?

NATALINA: Et capit la Simona la barbona?
DANTE: Mia scema lé…

TERESA: De sigür l’è piö bràa de noter…

ANSELMO: Ma chesto l’è come robà!

SIMONA: Robà a chi? A oter? Ma oter i òste palanche m’i dacie de òsta spontanea volontà; testimone i du impiegac ché presenc
DANTE: Alura l’è öna truffa!

SIMONA: Öna truffa? V’ho forse endit vergot de fals? Digherès prope de no! Anse, v’ho po’ regalat di estic… Tutto alla luce del sole e dell’onestà!

NADIA: Signori è giunta l’ora della chiusura

ANDREA: Spiacenti, ma ve ne dovete andare

NATALINA: Scolta Teresa, té, che te ghièt de fa ol pal, va de fò per prima e arda se gh’è de fò i carabinier o, pegio amò, la diretrice che la fa semper chela strada ché quando la va al ricovero
TERESA: Obbedisco al capo! (Esce. Dopo un attimo si sente Teresa che urla). Fermo lé! Al ladro! Al lader! Disgrasiat! Porco! (Rientra sconvolta)
NATALINA: Cos’el söcedit Teresa?

TERESA: I m’ha portat vià la borsa!

ANSELMO: E cosa gh’era det?

TERESA: Amò ö michèt cola mortadela!

DANTE: Ma a sto mond a ‘spöl piö fidas de nisü!

ANSELMO: Ma chesto mond l’è pié de disonesc!

NATALINA: E’ vero, questo mondo è pieno di ladri!
SIMONA: Ma dai, ciapila sö po’ mia tat per chesto ; dopo töt i v’ha robat apena öna michèta…
NATALINA: Scèc, scultim mé; a ‘sto punto l’è mèi che m’indaghe; ol ricovero l’è lontà e la strada per riaga l’è ön po longa
SIMONA: Indo el ol problema? Ghe pense me
DANTE: Perché? Cosa fareset cosè? Me portet in spala töc quater?

SIMONA: Spetì ö moment. (Va alla porta e fa un fischio). Ada che l’è riat ol me autista. La machina l’è ön po ègia, ma la funsiuna amò bé. An ghe starà comoc töc sìc
NATALINA: Ölereset dì che…
SIMONA: Che sì i me ospiti fina al ricovero
NATALINA: Amici, fratelli, ospiti dell’ospizio di San Gaudenzio Martire…
TERESA: Dighet a noter?

NATALINA: Sé, a oter, prope a oter. Ormai la nosta eta l’è segnada; lasèm pert i rapine e al völerà dì che an continuerà a pasà i nòsc dé al ricovero
ANSELMO: Con chela arpia dela diretrice…

TERESA: Con chela sbrodola che i me da per minestra

DANTE: Col dulur e la delüsiù de pödì mia indà al mar…

SIMONA: E alura?

NATALINA: Alura, a chesto punto… al sarà mei che, da töte i noste aventüre, an tire fò öna moral…

TERESA: (Alternandosi al proscenio con gli altri)
Nel mezzo del cammin di nostra vita

Mi ritrovai in una storia oscura

Che me la feci sotto di paura

Ritrovandomi a fare la bandita!

NATALINA:

Ho formato una banda di imbranati

Sperando di aver soldi e poi gioielli

Per divertire questi tre monelli

Lasciando quell’ospizio di sballati.
ANSELMO: 

Ci siam buttati in questo losco vizio.

Ma invece di avere grilli per la testa

E lavorare con la mano lesta

Era meglio restare nell’Ospizio.
DANTE: 

Abbiam rubato e ne abbiam fatte tante

Ma abbiamo poi capito una cosina

Dai, prova a farla una rapina,
Ma alla fine rimarrai in mutande!

.
PAGE  
1

